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Elektrischer Grenztaster
Typ ER-318, EL-318

&QQ &JQh
Pneumatisch-elektrischer
Signalwandler

Operating instructions Notice d’emploi

Electrical limit switch Contact électrique
type ER-318, EL-318 type ER-318, EL-318

Pneumatic-electrical
Signal converter
type PE-1/8

Convertisseur pneumo-
électrique type PE-1/8

Zulässige elektrische Belastung
1 Gleichspannung 1 Wechselspannung 1

Permissible electrical load Capacité électrique maxi.

S p a n n u n g  “Vi;-_ Mutii  Spannungm
50 1 1 250**

75 0.75 0,75

125 0.5 0,03

250** 0 ,25*** 0,03***

*Gebrauchskategorie
**Bemessungs-Betriebsspannung
*** Bemessungs-Betriebsstrom

Die angegebenen Werte sind Richtwerte,
denen eine Schalthäufigkeit von 60 Schal-
tungen/min  zugrunde liegen.

Direct  current / Altemating  current

50 / 1 1 1 1250** 1 5*** 1 2***

*Service classification
**Design operating voltage
*** Design operating current

The stated values are Standard values based on
a switching frequency of 60 cycles/min.

Courant continu Courant alternatif

Tension Charge Charge Tension Charge Charge
ohmi. induct. ohmi. induct.

V= (DC 12)*  (DC 13)*  V~ (AC 12)*  (AC 14)*
jusqu’a  30 5 3 125 5 2

50 1 1 250.’ 5” 2***

75 0.75 0,75

125 0,5 0.03

P5”‘.  ” 75” n “R*-

x,aregone  0 UDIIsa~lon
“Tens~on  nominale
*** Courant nominal

Les valeurs indiquées sont générales et ont
pour base une frequence de 60 manoeuvres/
min.
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Bei höheren Schaltfrequenzen, oder wenn sehr At higher switching frequencies, or if very high
hohe Induktivitäten geschaltet werden, sollte inductivities are to be switched, a RC-spark
für den Gleichspannungsbetrieb eine extinguishing should be provided for the direct
R-C-Funkenlöschung vorgesehen werden. current Operation. This should be in parallel to
Diese wird am besten parallel zum Schalter the switch. R and C are connected in series.
bzw. zur Last gelegt. R und C sind dabei in
Reihe geschaltet.

The following data are valid for the spark ex-
tinguishing:

Für die Auslegung von Funkenlöschgliedern
gilt die Formel:
Der Kondensator C in pF soll so groß sein,
wie der Laststrom. I in A und mindestens für
eine Betriebsspannung von 630 bis 1000 V
ausgelegt sein.

The condenser C in pF should be as large as
the load current I in A and at least be for an
Operation voltage of 630 to 1 OW V.
The resistance R should correspond in its value
to the load resistance and be valid for abt.
‘/2 to 1 w.

Der Widerstand R sollte in seinem Wert dem
Lastwiderstand entsprechen und für ca. V2
bis 1 W ausgelegt sein.

Wechsler Schließer i3flwl

braun sdwarz braun schwarz braun blau

Änderungen vorbehalten

Contact arrangement

change-wer NO NC

brown black brown black brown blue

The right to modification  is reserved

Des fréquences de fonctionnement ou des
inductions plus elevees  requièrent pour un
fonctionnement en courant continu, I’incor-
poration d’un rupteur d’arc. Celui-ci est monte
en parallele au contact, Ret C en Serie.

Pour Ia determination  des elements du rupteur
d’arc Ia formule suivante est valable: -

La Valeur de Ia capacite C en pF doit etre egale
a Ia Valeur de I’intensite I en A pour une tension
de630alOOOV.
La résistance R devrait correspondre a Ia
Charge ohmique et ceci pour une puissance de
0,551 w.

Dispositions da contacts

cantact  inverswr Normatemerd
cuverl

Normalement
ferm6

brun noir bleu’

Sous reserve de toutes modifications
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